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Cemanmuueckue, cmpykmypHvle u QYHKYUOHATbHbIE 0COOEHHOCMU (Pa3eonocuy OPUMAHCKO20 NECEHHO20 OUCKYPCAL...

BBenenue

@®pa3eos0rusi COCTaBISAECT 3HAUUTEJbHBIN MJ1acT
JIEKCUKH sA3bIKa. Dpa3eosoru3mMbl — yCTONYUBBIE
000pOTBHI, 3HaYEHUE KOTOPBIX OCHOBAaHO HA BOSHUKHO-
BEHUH TIOCTOSSHHOTO KOHTEKCTa, KOT/Ia OJTHO U3 CIIOB
BBINAJACT U3 CBOOOJHOTO YIOTpEOICHNU S, IpEeBpalla-
sICh B KOMIIOHEHT COCTaBHOM jiekceMbl [2. C. 438].

Henpo3pauyHocTh 3HaYeHUs KaK OZHA U3 KITFOUEBBIX
0COOEHHOCTEH (PPa3eosOru3MOB BBI3BIBACT OCOOYIO
TPYJAHOCTH TIPH U3YUSHHUH A3bIKA, POTHOTO MITH WHO-
cTpaHHOro. J[eTu BOCIPHHUMAIOT (Ppa3eoIoru3Mbl
pOIHOTO S3bIKa OyKBaJbHO, C YEM CBSI3AHBI CIIOXK-
HOCTHU NOHUMaHMUS, a T€, KTO U3y4aeT HHOCTPaHHbIN
SI3BIK, CTAJIKMUBAIOTCS CO CIIOKHOCTHIO PEKOHCTPYK-
LUU 3HAYCHUs (pa3eoJOrn4ecKor eIWHULbI (aa-
nee — DE) B KOHTEKcTE.

®pazeonoru3Mpl YaCTOTHBI B Peud HOCUTeNeH
SI3bIKa, HEOOXOAMMOCTD MX M3YUEHHS JIOKa3aHa Me-
toguctamu [13. C. 99], B cBA3U ¢ 4eM 3HAHHUE WUJIU-
oM tectupyercs B acTax “Use of English” mexmy-
HapOAHBIX S3BIKOBBIX dk3aMeHOB B2 First, C1 Ad-
vanced u C2 Proficiency. Bce 3To moguepkuBaet 3Ha-
YUMOCTB (PPa3eoNOrnYECKIX eAUHUL IPA U3y YEHUHU
MHOCTPaHHOTO SI3bIKA.

O030p JuTEpaTypbI

CocpeloTOUeHHOCTh Ha NMECEHHOM JIMCKYpCce Kak
HUCTOYHUKE (Ppazeosorn3MoB OOBSICHSIETCS TEM, YTO
OJTHOU M3 OTIMYUTEIHHBIX XapaKTEPUCTUK ITECEHHO-
ro JUCKypca SIBJISICTCS KOMMYHUKATHUBHASI HAIIPAB-
JIEHHOCTH, 00pa3HocTh M 3MOTHBHOCTH [8. C. 19],
B CBSI3H C 4eM (Ppa3eosIorTH3MbI BCTPEUAIOTCS Yallle,
YeM, HalpuMep, B JICIOBOM, aKaJIeMHUUECKOM HIIH Me-
Jiia-IucKypce.

PaccmarpuBast ciioBapHbIii COCTaB MECEHHOTO JTUC-
Kypca, HEKOTOpbIE UCCIIeI0BATEIN MPUIILIIA K BBIBO-
Iy, 4TO Jiekcema [ove 001ajaeT B 3TOM BHJIE JUCKYpca
oco06oti 3HaunMocThio [10. C. 16], a KOHIIENT «JTFO00BEY
pPacKphIBAaETCsS MHOT'OCTOPOHHE, C HCIIOJIb30BAHUEM
mupokoro cuHoHumuueckoro psjaa [12. C. 48; 5. C. 4].

OmHUM U3 POCCHICKMX CHEIHaTNCTOB B 00Ja-
cTH (Ppa3eoJOTUH TECEHHOTO TUCKYypCa SIBISETCS
M. A. KnplukoBa. B ogHOM U3 cBOMX HCClEnOBa-
HuM no 3Ttor TeMe M. A. KiprukoBa j1okasajia, 4To
(hpa3eoIoru3MBbI UCTIONIB3YIOTCS TSI SMOITUOHAIBHO-
ro BIMSHMS Ha ayIUTOpUI0, pu 3ToM PF MoryT uc-
MOJIb30BAaThCA U JUISI CHU)KEHUS, U JUTSI YBEJIMYECHUS
MHTEHCUBHOCTH SMOILIMOHAJIBHOrO HaKamna. Takxe aB-
TOP BBIJCINII CMBICTIOHATIPABIISIONITY IO (PYHKITHIO, OC-
HOBHOE 3HaYCHHE KOTOPOU — Iepeaya CMbIcia nec-
HHU ¥ OTTeHOYHBIX 3HaueHuu [3. C. 140].

B npyrom uccnenosanuu M. A. Knbiukoa mpo-
aHAJIM3UPOBaJa AHIIOS3bIYHBIM IECEHHBIM AUCKYPC

1990-2000 rr. u 2010-2019 rr. u npunIa K BBIBO-
Iy, 4TO (ppa3eosIOrn4ecKue eJUHUIIBI UCIIOIb3YOTCS
OoJiee YeM B KaXKJIOH BTOPOH IECHE, C TeHICHIINCH
K YBEIIMYCHHIO YHCiIa (Ppa3eooru3MOB B IIECEHHOM
auckypce nepsoit uerseptu XXI B. [4. C. 373]. 'nas-
HbIMH (QyHKIHUSME (Pa3eooru3MOB B IIECHAX ObLITH
Ha3BaHBI YMOTHBHAS U CMBICIOTIOPOKIAIOMIAS, YTO
MOATBEPXKAAET BBIBOJIBI O0Jiee paHHUX paboT.
B paboTe, mocBsIICHHON TEPEBOTICCKOMY aCIICK-
ty ®FE, B. A. Ilansmun u E. II. CumonoBa npu-
XOIOAT K BBIBOAY, UTO IIHPOKOE HCIIOIH30BAHUE
(hpazeororn3MoB — 0COOCHHOCTH AHTJIOS3BITHOTO
MIOMYJISIPHOT O IECEHHOT 0 AUCKypca. B uccnenoBanmu
OIS PKUBACTCS, UTO (PPa3eoIOru3MBI HCIIOTB3YIOT-
Cs1 aBTOPAaMHU MECEH IS PEIICHUSI KOMMYHUKATHBHOM
3a/a4y ATOr0 BUAA JTUCKYpCa, AJIs1 SMOLMOHAIBHOTO
BO3JICHCTBUS Ha cirymiarens [7].
Amnanms 6oree 200 aHTTIOS3BIYHBIX TIECEH, TIPOBE/ICH-
w1 /1. T. BaiirazueBbiM, 0OHAPY KU, YTO HECMOTPS Ha
TO, UTO JIEKCUUECKUM COCTaB MECEH XapaKTepU3yeTcs
JIAKOHU3MOM U TIPOCTOTOH, (hpa3eoorH3Mbl 4acTo MC-
TIOJIB3YIOTCSI ABTOPAMH ISl BBIPAYKEHUST SMOITOHAIb-
HOT'0 cocTosiHMs JTupryeckoro repos [1. C. 227].
[Nocnennue uccnenoBanus B obgactu (hpaszeoio-
ruu Takxxe nokasbiator, uto OE B mecHsx moryt
BCTPEUaThCA KaK B CTAHIAPTHOM, HE BUIOM3MEHCH-
HOW (opme, Tak U B Mogudumposannoii [6. C. 6].
Tpanchopmannu OE ucnons3yroTes aist 0ojiee Tod-
HOM nepeadn 4yBCTB U SMOLIMHI JTUPUUECKUX Tepo-
€B, a TaKXe OLIEHKU UMHU Ipoucxonsiuero. B npyrux
HCCIEeNOBaHUIX (hPa3e0JIOTUU MECEHHOTO AUCKypca
YKa3bIBACTCA, YTO (PPa3EOIOTU3MBI MOTYT YIIPOIIATh-
cst ipu Mmoauduxaruu [11. C. 215].
Takum 00pa3oM, Ha OCHOBAHUW W3YYCHHBIX IIO
JaHHOU TeMe paboT MOKHO 0003HAUUTD CIETYIOIIHE
MIPOOEITBI B MCCIIETIOBAHUH (PPa3E0IOTU3MOB B ITECEH-
HOM JTUCKYpCE.
1. Ha cemanTin4eckoM ypoBHE BBISIBJICHBI OCOOCH-
HOCTH TEMaTHYECKOI'0 COCTaBa JIEKCUKH, OJIHA-
KO TpeOyeTcss 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha OCOOCH-
HocTHu cocTaBa @E, a Tak)ke UX CEMAHTUUYECKON
CTPYKTYPBHL

2. UccnenoBarenu Boiaein Monudukanuo OF
KaK OTJIMYUTENIbHYI0 YEPTY NECEHHOI0 IUCKYP-
ca, ClIe/loBaTeIbHO, HEOOXOAMMO YCTaHOBHUTB,
SIBISIOTCS JU BUJIOM3MEHEHHS 3aKOHOMEPHO-
CTBI0, UJITU MOJTUGDUKAIINH HOCSIT MTPOU3BOIBHBIH
xapaktep. Clegyetr OTMETHTh, YTO B CTUIIUCTH-
K€ JIaBHO MPU3HAETCA 3aKOHOMEPHOCTHIO KOH-
tamuHanus OF, cMenienre nepeHoCHOro UIno-
MaTHYECKOT'0 U MPSIMBIX 3HAUCHUU UIHOM, OJia-
rojiapst YeMy BO3HHKAET FOMOPHUCTHYECKHH -
¢bexT mm 3¢ HexT 3HaUNMOoit aMONBaTEHTHOCTH.
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N3yuenHspIil MaTepual o TeMe Ucciae0BaHus mo-
3BOJISICT BBIABUHYTH CICAYIOUIYIO TMIOTE3Y: I
TEMaTUUYECKOTO pacrpeneicHus (pa3eooru3mMoB
B OpUTAHCKOM MECEHHOM TUCKYPCE, a TAKXKe JJISI UX
CEMaHTHYECKON CTPYKTYPhI XapaKTepHO Ipeodraa-
Hue (paszeosorHIecKiX KOMIIOHEHTOB, CBSI3aHHBIX
C KOHIICTITOM «JTFO0OBDBY.

Matepuajbl H METOIBI HCCJIeTOBAHMSI

B kadecTBe mpeaMeTa UCCIIEIOBAHUS OPHUTAHCKO-
ro NMeCEeHHOro AMCKypca ObLIO BHIOPAHO TBOPUYECTBO
M3BECTHOM meBuIlbl Anenb. IlecHu 3TON HCTIONHU-
TEIbHULBI TIOTYYHJIM TaKUE HATrpaabl, Kak «Ockapy,
«3omoToit Timolycy, 15 mpemuit «I'pamMmu», 9TO 1M0-
Ka3bIBAaeT BAXXHOCTb M 3HAYMMOCTb AJeNb AJisl Opu-
TaHCKOTO TIECEHHOTO MUCKypca. beimu mpoanatnsu-
pOBaHbI BCe MECHHU AJIelb, BBILIEIINE B alb0OMax
«19%, «21», «25» m «30», a TaK)Ke IMECHH, N3TaHHBIC
otaensHo!. Obliee KOIMYECTBO TPOAHATH3UPOBAH-
HBIX nteceH — 55. CymMMapHO€e KOIMYECTBO IIpoaHa-
JIN3UPOBAHHEIX (hpaszeonoru3moB — 74. HekoTopbie
OEF (cry one’s heart out; lose one’s mind; break one’s
heart u ap.) BCTpeyaauch B HECKOJIBKHUX MECHSX, UTO
YUYUTBIBAJIOCH IPH MIPOBEICHUU PACUECTOB.

B xagecTBe MeTOIOB MCCIIEIOBAHNS OBLIT BHIOpAH
KaueCTBEHHBI U KOJUYECTBEHHBIN aHanu3. Takum
00pa3om, Gppa3zeorqoru3Mbl OBLTH TTOABEPTHYTHI Ce-
MaHTHYECKOMY, CTPYKTYPHOMY, (DyHKIIHOHAIEHOMY
¥ KOHTEKCTYyaJbHOMY aHallh3aM, a TakyKe KOoJIude-
CTBEHHOMY IOJICUETY.

CeMaHTHYECKHUI aHaIN3 BBIIOIHIICS C ITO3UIIUHA
knaccupukanun OE B. B. Bunorpamosa, B cooT-
BETCTBUHM ¢ KOTOpoii kaxknas OF Obuta onmpenenena
B OJHY M3 TPEX KaTeropuii: ()pa3eolornuecKue cpa-
IICHUs, €IUHCTBA, coueTaHus. Takxe ObLIa mIpous-
BelleHa Kiaccu(ukanust ppa3eoIoru3MOB C TOUKH
3peHUs] CEMaHTUYEeCKON Kateropuu. CTPpyKTYpHBIN
aHaJIN3 BRITIOTHCH Ha OCHOBE KJIacCH(UKAIIIH, TIpeI-
noxkeHHBIX A. B. KynunbiM. ®pazeosnoru3mel ObLIH
pa3IeneHbl Ha YeThIpe Kilacca: HOMUHATHBHBIC, HO-
MHHATUBHO-KOMMYHHUKATUBHBIC, MEXJOMETHbBIC
Y KOMMYHHKATUBHEIC eTHHUIIEL. Kpome Toro, gpa3se-
OJIOTMYECKHE €MHHIIBI ObUIH TIOIBEPTHY THI aHAJIU3Y
0 IpUHaMIEeKHOCTH siipa OE k onpenenceHHo ya-
CTH peuH.

[Ipu dpyHKIHOHATFHOM aHaIH3€ OBLIN OIpeaese-
HBI ToMUHHpYtomue GyHKIuu. OTneasHoe BHIMA-
HHE OBbLIIO OOpAIIEHO Ha KPEaTHBHOE UCIIOJb30BAHHE
(pazeosoru3MoB ¢ Ommopoii Ha uccaemoBanus A. Ha-
yucyuone [15. C. 376-379].

ITexcThl ecen OBLIM B3AThI U3 MEK Ty HAPOIHOI Oa3bl
caiita Genius.com. URL: https://genius.com/ (nara 00-
pamenust: 22.06.2022).

Pe3yabraTsl uccienoBaHus U 00Cy:KaeHHe

CeMaHTHUYECKHI aHATN3 MTOKA3AJL, 9YTO TOMUHUPY-
IOIUMU B TIECEHHOM JHUCKYpce AJETb BBICTYMAIOT
¢pazeomornueckue egunctra (62,1 %), Hampumep,
g0 easy on sb (He CyauTh KOro-Iu00 CTporo) u burst
at the seams (pBaTbcs 1o 1mBam). [Ipumepamu ¢pa-
3€0JIOTHYECKUX CPAICHUH, IPEACTABISIONINX Yy Th
6onpiie ueTBepTH Beex DF (28,4 %), aBistoTcs out
of the blue (m3 HHoTKYa) M under sb’s thumb (O5ITH
o kabnykom). Hammenee npezacrasiensr gpazeo-
nmorudeckue couetanus (9,5 %): right as rain (B moi-
HOM Topsizke) (puc. 1).

= CoyeTaHud

® EnnHcrea

= CpameHns

Puc. 1. Pacnpedenenue @F 6 meopuecmse Adenw
1O CeMAHMUYECKOMY NPUSHAKY

Fig. 1. The distribution of phraseological units
in Adele’s work on a semantic basis

[Ipu BBIAENIEHUN CEMaHTHYECKHX KaTErOPUH MbI
MIPUIILTN K BBIBOMY, UTO HAaMOOJIEe pacripoCTpaHEeH-
HBIMH TEMaTHYECKUMU I'PYTIIIaMU SBISIOTCS «POMaH-
THYECKUEC MEKITUIHOCTHBIC OTHOIICHUS» U «yCIeX/
Heymaday. Jto noareepxkaaet BeiBog M. C. Camoxu-
Ha 0 3HAYNMOCTH TEMEI JIIOOBU B TIECEHHOM JTUCKYPCE,
a TaKXe MOJATBEPIKIACT THIIOTE3Y O TOM, UYTO U IS
(pa3zeosoruu MNECEHHOro TUCKypca TeMa JIF0OBU BbI-
cTymaeT Kak qomMuHupytomas. [loqpobroe pasnene-
uue OF no TemMaTHuuyecKUM KaTeropusiM mpeacTaBie-
HO B Tabmume 1.

CTpyKTYpHBIH aHAIU3 C MO3UIUN KJaccU]UKa-
uuit A. B. Kynuna nokasai, 4To B TBOpuecTBe A1eib
Mpe/ICTaBlIeHbl BCE YETHIpE Kiiacca (hpazeosornye-
ckux enuuuil. Hanmbonee MHOTOYHCICHHYIO TpyT-
Iy COCTaBJISIOT HOMHUHATHBHO-KOMMYHHKaTHBHbBIE
OFE (62,2 %), Takue kak drive sb crazy (mpuBectu
B OemieHCTBO), break one’s heart (pa3outs cepie).
BTopoii 10 4MCIIEHHOCTH KJIaCC — HOMHUHATUBHbBIE
@E (24,3 %), npeacTaBieHHbIe BEIPAXKEHUSIMH Wa-
ter under the bridge (nena naBHO MUHYBIIUX JHEH)
1 a jaw dropper (mokupytomas Bems). Cpenu Kom-
MYHHUKAaTUBHBIX eauHul (9,5 %) BcTpedaroTcs Kak
nociioBuIlH (“You reap what you sow” — «Yro mo-
ceelllb, TO U MOXKHEIbY), TaK U MmoroBopku (“Time
is running out” — «BpeMs Ha ucxoze»). Hammenee
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YaCTOTHOM OKa3ajlach rpymna MexaoMeTHbIX OE
(4 %), oHM TpeACTaBICHbI TAKUMHU BBIPAXKCHUSIMH,

kak oh my God (boxe moit!) u bless your soul (= Jla
omarocinoBut Te0s ['ocronp) (puc. 2).

Tabnuya 1
Table 1

Pacnpene.ﬂeﬂne ®DE B neceHHOM AUCKYPpCe AJejb 10 TeMaTHYEeCKUM rpynmnam

Distribution of phraseological units in Adele’s song discourse by thematic groups

TemaTtuueckas rpymnma

[Tpumepbl 1 KOJIMYECTBO

MeXKIMYHOCTHBIE OTHOILIEHU S
(40,6 %)
(16,6 %)

Xopomwre oTHOIICHUS: get an eye on sb, go easy on sb, hang on every word,
heart on one’s sleeve, lighten up sb’s heart, open one’s heart, under one’s spell

PaccraBanue: break one’s heart, burst at the seams, cold to the core, give
a cold shoulder, heart drops, let sb down, melt one’s heart to stone, teeter on
the edge, time is running out, water under the bridge (24 %)

HUcxon neiicteuii (33,2 %)

VYcmex: at one’s best, bring to one’s knees, cut shines, earn one’s stripes, set fire
to the rain, soak up wine, right as rain, try one’s best (19 %)

Heynada: chase pavements, have sth on one’s hands, fall short, make a mess of
sth, none the wiser, take a bad turn (14,2 %)

YysctBa, amonu (26,2 %)

VYnusnenue, pantasus: a jaw dropper, blow one’s mind, have one’s head in
the clouds, out of the blue, oh my God (12 %)

Herarusnsie amoruu: blood boils, drive sb crazy, cry one’s heart out, lose
one’s head, lose one’s mind, lump in one’s heart (14,2 %)

= HoMuHATHBHEIE

" MegnoMeTHEIE

= HoMIHATIIBHO-KOMM YHHKATHBHBIE
Kmmymman IBHbIE

Puc. 2. Pacnpeoenenue OF 6 meopuecmese Adenw
no CMpPYKMYPHOMY NPUSHAKY

Fig. 2. The distribution of phraseological units in Adele’s work
on a structural basis

AHanu3 4dactepeyHoro pacmnpeneneaus OE 00-
HAPYX U, 4YTO JOMUHHUPYIOT [JIAr0JbHbIC ¢IUHUIIBI
(71,6 %), nanpumep, melt one’s heart to stone (mpe-
BpaTUTH Cep/ilie B KaMEeHb) U cry one’s heart out (ruia-
KaTh HaB3phLI). SHAYUTEIHLHO PEKE BCTPEUAIOTCS CyO-
cranTuBHbIe equHUIE (13,6 %): a lump in one’s throat
(xomoK B ropie), a cold shoulder (xononHbIH prem).
AIBEKTHBHBIC M aJBepOHalbHbIC (pa3eosOru3Mbl
cocrasisiet 5,4 %. [lpumepoM anbeKTUBHON €TUHU-
I[bI B TBOPUYECTBE A JICJIb MOKET CITY KHTh BBIPAKCHNE
none the wiser (HIYETO HE TIOHNMATH), a AIBEPOUAITH-
Hoit — out of the blue (M3 HHOTKY Q). MeXIOMETHBIC
enuHUIE (4 %) ObLIH IPUBEACHEI BBIMIE (pHC. 3).

[lo ntoram GpyHKIIMOHAIBHOTO aHATN3a BBLIO BbI-
SIBJICHO IISATH KiI0o4eBbIX (pyHKnni OFE B mecenHHOM
IMCKypce AJleNib: aTTPaKTHBHAS, DMOTHBHO-IKCIIPEC-
CHBHasl, OLICHOYHAS, HPOHHUECKAs U UT'POBasI.

ATTpakTuBHas (GYHKIHS HpeacTaBjIcHAa Ha-
3BaHHUSIMHU I[E€CEH, B KOTOPBIX HCIIOJIb30BAHbI
cnenytomue DE: “Chasing Pavements”, “Cold
Shoulder”, “Cry Your Heart Out”, “Easy On Me”,
“Melt My Heart to Stone”, “Set Fire To the Rain”,
“Turning Tables”, “Right As Rain”, “Rumour Has
It”, “Water Under the Bridge”. bpockue, 3amomn-
HaIUecs Ha3BaHUs MTPUBJICKAIOT BHUMAaHUE CITY-
marese.
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Puc. 3. Yacmepeunoe pacnpeodenenue OF 6 meopuecmee Adenw

Fig. 3. Distribution of phraseological units by parts of speech
in the work of Adele

3HauMMas 4acTh (Pa3eosOrM3MOB BBIMOJIHSIIOT
9MOTHUBHYIO (3KCTIpeCCHBHY0) pyHKIHIO. Tak, B iec-
He “Crazy For You” nupudeckasi repouHs BbIpakaet
CBOHM YYBCTBa II0 OTHOIICHHUIO K IMapTHEPY C MOMO-
Ipi0 BeIpaxkeHus blood boils (3akumnaeT KpoBb):

I wish you'd come over,

Send me spinning closer to you.

My, oh my, how my blood boils.

Ilecus “Oh My God” nnTepecHa TeM, 9TO B OTHOM
KYILIETE UCIOIb3yeTcs JiBa (ppazeosioru3ma Jiis Bbl-
paXXeHUsI NEPEKUBAHUM TMpUUYECKON repouHu. 'epo-
WHS TPU3HAETCS, YTO, BO3MOXKHO, TEPSET PacCyAoK,
HAXOIWUTCS HA TPAHU MEXKIY a7lOM U paeM:

Maybe, baby, I'm just losing my mind

‘Cause this is trouble, but it feels right

Teetering on the edge of Heaven and Hell

Is a battle that I cannot fight.

YacTh BRIpaKCHHUH BBITIONHSCT OIICHOYHYIO (DyHK-
LIUI0, TECHO CBSI3aHHYIO C AMOTUBHOM. P pa3eosoruzm
water under the bridge B omHOMMeHHO# 1ecHe Xapax-
TEPU3YIOT OTHOLIEHUS MEKAY TUPUUECKON TepOUHEHN
W ee MapTHEepOM: JIMPHYECKast TePONHS HACTAWBAET,
YTO NApTHED JIFOOUT €€, a X OTHOILICHUS — He Jieia
JTABHO MUHYBIIUX JTHEH:

Don’t pretend that you don’t want me,

Our love ain’t water under the bridge.

B necue “Turning tables” unuoma to turn the tables
(CMEHUTB POIIb) UCIIOTB3YETCS AJISI TOT'O, YTOOBI ITOKA-
3aTh IPUYUHY PacCTaBAHUS: TUPHUCCKASI TEPOUHS HE
MOYET CBBIKHYTBCS C M3MCHECHHUSIMH B €€ MapTHEPE,
B CBSI3M C YeM MM HEOOXOAMMO paccTaThCs:

I can’t give you the heart you think you gave me,

It’s time to say goodbye to turning tables.

Hponnueckas (QyHKIMS TakXKe MPOCICIKHBACT-
csl B KoMIo3unuax Anens. B mecue “Rumour has it”
JUpUYecKas TePOUHS HPOHU3UPYET HaJl Te€POEM, BH-
TalIUM B 00JaKax:

Bless your soul, you've got your head in the clouds,

You made a fool out of you,

And, boy, she’s bringin’ you down.

Hanbonee sapko urposast GyHKIHS MPOSBISETCS
B recHe “I Drink Wine”. Kaiam0Oyp cTpouTtcs BOKpyT
¢paszoBoro riarona soak up (Mbl IPUHUMAEM LIUPO-
koe nmornmanue OF o A. Makketo [14. C. 121-124]):

When I was a child, every single thing could blow
my mind,

Soaking it all up for fun, but now I only soak up
wine.

Jlupudeckasi TepouHs pacCKa3blBaeT, YTO paHee
OHa «BIIUTHIBaJa» OYKBAaJIBHO BCE (T. €. MpUIaBaia
3Ha4YeHHE MYCTSIKaM), HO Teleph OHA HACIaXKIAeTCs
TOJIBKO BHHOM (T. €. oOpaliaeT BHUMaHUE TOJIBKO Ha
crosmue Bemw). Mrpa cioB ocHOBaHa Ha JBYX 3Ha-
4eHHusX (pa3oBoro riaroia soak up: «BIUTHIBATH»
1 «HACJIAXAATHCS YEeM-ITHO0.

Wzyuenne Gpa3eosoru3mMoB B TBOpUYeCTBEe AJCIb
00HapyXWJI0, YTO TEBHIA prderaeT K MoauduKa-
uuu ¢paseosorn3moB. OmgHa U3 0COOCHHOCTEH ee
TBOpUYEeCTBa — M3MeHeHne rinaroiasHeIXx OF Ha cy6-
crantuBHble. Hampumep, B nmecue “Cold Shoulder”
@OE give sb the cold shoulder cokxparmaercst 1o cy6-
CTaHTHBHOM: “You grace me with your cold shoul-
der”. To xe mpoucxonut B mnecue “Best For Last”
¢ OE «wear one’s heart on one’s sleevey»: “Wait, do
you see my heart on my sleeve?”. Ilono6Has penykuus
00yCIIOBIIeHa TEHACHIIMEH YIIPOIIEHU S, XapaKTepPHOH
LTSI COBPEMEHHOT'0 aHTTTUHCKOT0 IIECEHHOT'O JTUCKYP-
ca[9. C. 132].

Jpyroii Tun MoauduKaIuu, KOTOPbIA UCTIOIb3yeT
AJenb B CBOMX MECHSX, — 3aMeHa OHOTO U3 KOMIIO-
HentoB ®E. B mecue “Woman Like Me” npenioxe-
uue “I put my heart on the line for the very first time”,
OYEBHJIHO, oTchlIaeT ciymareis k OF put one’s neck
on the line — moctaBuTh Bce Ha KOH. braromaps
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3amene neck Ha heart Anenp ygaercs mog4epKHyTh
Ba)XHOCTH AMOILIMOHAJILHOM COCTaBJISIONICH, TaK Kak
CEepIIe TPATUIIHOHHO BOCIIPUHUMAETCS KaK BMECTH-
JIUIIE YyBCTB ¥ SMOITUH.

BuiBoabl

[omyuenHble pe3ynbTaThl MO3BOMISIOT CHOPMYITH-
pOBaTh CIAEAYIOLINE BBIBOBIL.

KonunuectBennslii ananu3 ®FE B neceHHOM TBOp-
yecTBe AJeNb BBISIBUJ BBICOKYIO YaCTOTHOCTH
(hpazeonorn3mMoB, 4TO CBUACTEIBCTBYET O KOPPEKT-
HOCTH JIAHHBIX, paHEe TIOJIyYEHHBIX CCIIEI0BATENIMU.

Benymieit cemanTuueckoit kaTeropruei B IeCEHHOM
TBOpYecTBE AJeNb BRICTYMaeT 1t000Bb. Kpome Toro,
3HAYMMO€ YHUCIIO (PPa3eoJOrU3MOB CBSI3aHO C MMPOTH-
BOIIOCTABJICHUEM KOHLIENITOB «yCIIEX — HEyJ1auay.

Ha cTpykTypHOM ypOBHE IPOCICKUBACTCS JOMU-
HUPOBaHNE HOMUHATUBHBIX U TJIATOJIBHEIX (Ppa3eoio-
THYECKUX SIMHHIL, YTO OOBSICHSAETCS KOMMYHHUKATHB-
HOH 3a/1aueii ppa3eosoru3MoB B IECEHHOM JUCKYpCE.

HecmoTpst Ha TO, 4TO HaIllM TaHHBIE CBUJIETEIIb-
CTBYIOT O TOM, YTO OLICHUBAIOLAs U SMOTHUBHAs
(GyHKINH peaau3yloTcs Yalle BCero, HaOII0JaeTcs
IIUPOKOE MCIOJIb30BaHue U APYyruxX ¢yHkuuii OF
B IIECEHHOM JIUCKypCEe — aTTPAaKTUBHOMU, UTPOBOH,
HUPOHUYECKOM.

OCHOBHBIMH THIIAaMH MOAu(pUKanmii ¢Gpaszeoio-
TU3MOB B TBOPUECTBE MEBULIBI AJIENIb OKA3aIUCh pe-
TyKius (ppa3eoorn3MoB, KaK CIIEACTBUE — HX TIpe-
BpalleHre U3 TJIArOJbHBIX B CyOCTaHTHUBHBIE, M U3-

MCHCHHEC JICKCHYCCKOI'o CoCTaBa, BHOCAIICC OOIIOJI-
HUTCIIBHBIC OTTCHKHW 3HAYCHMU .

3akJaroueHue

OcHOBHOE Ha3HauCHHUE TIECEH — BO3/AEHCTBHE HA
SMOLMOHAJIBHYIO cepy CIyIaTess, a TAKXKe caMo-
BBIpa)KEHHE MCIIONHUTENSA U aBTopa. JlIs peannza-
1y QYHKIMK BO3AECHCTBUS (Pa3eoIornuecKue enu-
HHIIBI OKa3bIBAIOTCS OJHMM M3 BEIYLIUX CPEJCTB:
coyeTaHHUe SIPKOTO 00pasza, a Takke JABYIUIAHHOCTH
(bpa3eonorn3MoB 3a CUeT aKTyalu3aluy BHY TPEHHEH
(hOpMBI 1 TEPEOCMBICIIEHHOTO 3HAYEHU ST CO3/1al0T He-
MOBTOPUMYIO, «IIECEHHYIO» KapTUHY MHpa, B KOTO-
PO¥i CITOKHBIE MEXKITMYHOCTHBIE OTHOIICHHS BBIXOIST
Ha MEePBBIN MJIaH.

[IpoBeneHHbIN CEMAaHTUYECKUIN AHAJIU3 IT03BOJISIET
MPEANOIOKUTE, 4TO Peodiaiatoue TeMaTHIeCKue
KaTeropruu (ppa3eoslorn3MoB BapbUPYIOTCS OT XKaHpa
K J)KaHpPY BHYTPH IIECEHHOT'0 AUCKYyPCa, I0ITOMY UYTO-
Obl YCTAaHOBUTH JJOMUHHPYIOIHE KATETOPHH BHE TIO-
MTyJISPHOTO TIECEHHOTO JIUCKYpCca, HE0OXOAMMO MPOo-
JIOJKaTh MCCIIE0BaHUs B 3TOM o0nacTu.

Bonee nmpucranpHOro BHUMaHus TpeOyeT BOIPOC
knaccupukanuu Mmogudukaiuii @E B meceHHOM uc-
Kypce. byaymue paboTsl B 3TOH 006JaCTH MO3BOIAT
OIIPEACTIHTD, ABISIOTCS JIU PEAYKLHUS U JIEKCHYEeCKas
CyOCTHTYIUS XapaKTePHBIMH ISl OPUTAHCKOTO T1e-
CCHHOT'O IHCKypCa HJIM K€ JaHHbIC BUIOU3MCHE-
HUS — WHAUBHAYaJIbHas YepTa MECEHHOTo TBOpUE-
cTBa AJlenb.
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HNudopmanus 00 aBTopax

A. A. TTapmuH — ctyneHT 4 kypca 6akanaBpuara.

H. A. JlaBpoBa — yokTOp prtonorndeckux Hayk, npogeccop xadeaps! aHHickoro si3pika Ne 3.
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